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PREFACE 


By Dariel Jones, M.A., Lreturn' In Phonf'lieti af Unim'^ity 
Oolhfje^ London, and at th Umotrufy of Oxford 


This Header is intended to help those \Yishmg to ac- 
quire a colloquial knowledge of Panjabi. 

The pronunciation of the language is here for the first 
time represented on strictly phonetic principles without 
regard to the affinities of the words with cognate woi'ds 
of other languages. This is the method recommended 
by our foremost language teachers^ and now wddely used 
in England in connexion with the teaching of* French 
and otlier European languages. The method has the 
approval of the Board of Education (see Circular No. 79Z, 
a memorandum on methods of Modern Language Teaching 
issued in 1912, §§ 36, 37 “). 

The system of transcription used is that of the Inter- 
national Phonetic Associution, this being the alphabet 
almost universally adopted in England in tliose schools 

^ See, for instance, Sweet, Pra<fntd Study of Lany (Dent), 
chaps, 2 and and Jespersen, How to tearh a Fo^'tajn Langnaye 
(Swan Sonnenschcm}, oliap. 10. 

- Published by Wyman, price 2(1. This Circular is well worthy 
of careful perusal. The Appendix, containing the actual timetables 
and syllabuses of instruction of several of om b(‘st schools, is patti- 
cTilarly interesting. 
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and colleges where languages are taught on phonetic 
principles.^ The success with which the adoption of this 
system has been attended in connexion with European 
languages is ample justification for its introduction to a 
language to which it is new. 

The criticisms of phonetic methods by some who have 
had no experience of these methods render it desirable to 
point out that the object of phonetic transcription is not 
to teach the student how^ to form speech sounds ; its 
object is to teacli him how to use the right sound in the 
right place in connected speech. The formation of the 
isolated sounds is best learned by careful imitation coupled 
with a knowdedge of phonetic theory (that is, a study 
of the positions of the organs of speech in forming the 
correct sounds) and the practice of suitable phonetic 
exercises. 

Mr. Grahame Bailey’s unique qualifications for writing 
such a reader as the present are well known to most of 
those interested in the Panjabi language. But for the 


3 There are in existence several hundred books in which the 
International Phonetic symbols are employed. These books include 
numerous dictionaries, grammars and school text books for the study 
of various languages, besides treatises on pronunciation. A list of 
about two himdr^ of the more important works is given in a book- 
let entitled The Frinciplea of the hUernatiorml Phonetic Association 
(obtainable from D. Jones, fjniversity College, London, W.G.). See 
also TkeMeans of Training In Phonetics aimilahU for Modem Lan- 
(jn/xfje Teachers by L. H. Althaus (published by the International 
Phonetic Association, price lOd.), where it is stated (p. 6) that of 
twenty-three (English) Universities and Colleges in which French 
phonetics is taught twenty- two use the system of the International 
Phonetic Association.” The system is also very widely used in 
schools. It is used, for instance, in all the schools referred to in 
the above-mentioned circular of the Board of Education. ^ 
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benefit of those who may not already have heard of his 
work it may be» mentioned that he is one of those very 
rare Englishmen who can speak an Indian language 
exactly like a native, and that ho is the author of the 
Northern Panjabi translation of the New Testament 
and joint author of the only existing Northern Panjabi 
grammar. 

Testimony as to the accuracy of Mr. Bailej ’s work is 
therefore needless. It may, however, interest readers to 
know that I had an opportunity, when in Lahore in 
January 1933, of testing one of his phonetic texts with 
some native Panjabis ; the text was pronounced by them 
to be absolutely correct, and they expressed great astonish- 
ment when they learned that it had been prepared by an 
Englishman. 

D. J. 

UxiVKKSITY COLLEGIS, LOXDOX, W C. 

Kot'emher 1913, 




INTRODUCTION 

The pronunciation of Panjabi varies a good deal from 
place to place and from speaker to speaker. The style of 
speech indicated in this book is tliat normally used in the 
villages round about the towns of Wazirabad and Gujran- 
wala (from forty to sixty miles north of Lahore). It is 
the speecli of those unacquainted with any other language. 
Speakers who know Urdu tend to adopt Urdu sounds, 
and are apt to substitute 1, n, h, f for 1, n, fi (or ^ ), F, 
and to make various changes in the voTvels. 
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EXPLANATION OF PHONETIC 
SYMBOI.S 


The formation of the consonants and vowels of Northern 
Panjabi is indicated roughly in the table on p. xii For 
practical reasons a separation has been made in this table 
between consonants which require the use of the tip of the 
tongue and those which do not. It should be observed 
that certain sounds {e.g, s, z, p) may as a matter of fact 
be pronounced either with or without the use of the tip 
of the tongue. 

FUETHEE DETAILS EEGAEDING THE SOUNDS 
Consonants 

t, d are dental as in French (not alveolar as in English). 

In forming the cerebrals (cacuminals) t, d, n, 1, r, the 
tip of the tongue touches or strikes the hard palate far 
back, almost at the beginning of the soft palate. These 
sounds do not affect the quality of preceding or following 
vowels. 

c, j are pronounced with the tip of the tongue against 
the teeth-ridge (upper front alveolars) a little further back 
than the front teeth, the “ front ’’ of the tongue being 
simultaneously raised to the hard palate. They have no 
lip-rounding. They resemble the Italian sounds in ci, 
gtoiay 

^ I regard these sounds as essentially different from the groups 
tj, dg, and have therefore used c and J as being the nearest avail- 
able single International Phonetic symbols. 

xi 



TABLE OF SOUNDS. 







EXPLANATION OF PHONETIC SYMBOLS xiii 

The unvoiced (breathed) ploshes p, t, c, t, k occur 
cither absoluteh luiaspirated or strongly aspirated (/ e 
immediately followed by tiie soiuicl h). Tiie distinction 
between the aspirated and nuaspirated sounds is signih- 
cant. The iinaspirated p, t, k are as in Italian 'Wlieu 
they are aspirated, the aspiration is much stionger than 
m the English inn, lea, cxaiic, stronger even than 

in tlie Irish or American pioniuiciation of these words. 

ji IS approxiinateh the soiiiul of Eiench // . 

g is the sound of English mj in 

1, n, though moie usually alveolar, are sometimes made 
dentally. 

Alveolai r is al\\a\ s tidied, ne\er hicative as in English. 
When not doubled it is often i educed to a single tap of 
the tip of the tongue. 

F is ‘‘Ill-labial /.'' It reseinhles the sound made in 
blowing out a candle. F, f, and ph aie fiequently intei- 
changed b\ villagers. Educated speakers tend to discard 
F, but to distinguish clearly f and ph. 

V) is “ bi-labial r ” The lips are spread foi both P and 
n. Labio-dental v does not occur in Panjabi. 

W occurs UbUall} as a contraction of tr when followed 
by a stressed a, as in swoni for suoni, swctr, for suar. 

J has no lip-rounding (contrast the English sh \vhich 
is rounded by many, if not most, speakers). 5, the corres- 
ponding voiced sound, does not occur in Panjabi. 

j is the sound of y in yes. j is a raised, and therefore 
strongly fricative, variety of j. 

X resembles the sound of cli in look, but has somewhat 
greater friction when initial. 

g is tlie corresponding voiced sound. It ma} often be 
hcaid in German as the pronunciation of (j in such a 
w^id as Waym. 
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h occurs as the aspiration of unvoiced (breathed) piosives 
but very rarely otherwise. In borrowed foreign 'words con- 
taining h, the h is almost invariably replaced by fi, c, or ^ . 
I denotes a voiced h. 


Vowels 

i, I, A, u, u, are similar to the Southern English 
vowels in seed, sit, sad, cup, brood, put, respectively. For 
i, I, SB, A, the lips are more spread than in the case of 
the corresponding English sounds. In forming u, and 
sometimes u, the lips are protruded; Scottish speakers 
should be careful to keep them distinct. 

e, 0 have a somewhat lower tongue position than the 
French e, o in the, bea%. Unlike the English sounds in 
day, go, they are not diphthongs. 

a is similar to the English vowel in calm, 

0 resembles the English sound of aio, but is very short. 
It occurs only in contractions ; thus, xore from XAbar e. 

9 resembles the first vowel in the English word about, 
and is always unstressed. 

The following true diphthongs occur, Ai, Ae, Ao, ei. In 
all other cases each vowel must be separately pronounced. 

Length 

: means that the sound indicated by the preceding 
symbol is long. 

^ means that the sound indicated by the preceding 
symbol is half-long. 

The distinction between short and long consonants 
is of the greatest importance, and must be carefully 
observed by the learner. 

The indication of the length of vowels is a matter of 
extreme difficulty. The marks of length employed in the 
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texts must be regarded as partly tentative, and partly, in 
many cases, as#sbowing how the words imy m that 
connection be pronounced. (In the vocabulary the length 
marks have not been used with the vowels.) 

Tone 

Variations in the tone of the voice form a very remark- 
able feature of Panjabi pronunciation. There are t\fo 
special tones, apart from the ordinary tone of speaking. 
They occur in stressed syllables only, 

c indicates a low rising (or low rising-falling) tone. It 
begins about a tone above the lowest note which the 
speaker can command, rises four or five semitones and 
sometimes falls again about a tone. When initial it is 
generally preceded by A. (A foreign h preceding a stressed 
vowel and not following an unvoiced plosive consonant 
becomes c- Thus the English words houses behnid, would 
be pronounced in Panjabi bicOmd.) 

^ denotes a high falling tone. It is uttered about 
a fifth (seven semitones) above the first note of the low 
rising tone. The voice generally falls about a tone from 
the highest note. (In borrowed words h, following a 
stressed vowel and not preceded by an unvoiced plosive, 
tends to become \ Thus, the Urdu words cohna, rah 
are pronounced in Panjabi cdna, rd.) 

Syllables containing both tones are quite common, the 
low tone always coming first. Examples : — “ stom- 
ach ” ; Pcdbi, “ brother’s wife ” ; CcAggi, “ coppice 

When several syllables normally having the same kind 
of tone come together, it is customary in rapid conversa- 
tion to pronounce the tone only in the most strongly 
stressed syllables. 
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OTHER MARKS AND ABBREVIATIONS 

The iDaik ' means that the follo\\ing sellable is 
stressed. It lias been very sparingly used. 

The maik * indicates that the word follo^Ying is a 
proper name. 

In the literal translationb, a dash — indicates that a 
Panjabi word has been left untranslated. Two or more 
English words joined by hyphens are translations of a 
single Panjabi w’ord. ^Yords in brackets aie explanatory 
(3 = . . .) means “ the throe preceding words are together 
equivalent to . . . etc. ; { == 2) means “the preceding 
English word corresponds to two in the Panjabi text.” 



BRIEF RESUME OF INFLECTED 
FORMS 

(To he used with the Vocahidaru) 

Nouns, Adjectives And Participles 

Adjectives m -a, -ea are declined like nouns in -a. 
Others are not declined unless used by themselves as 
nouns. 

The following types may be distinguished : masculine 
nouns in -a, other masculine nouns, feminine nouns in -i, 
otiier feminine nouns, 

Nouns ending in a nasalized vowel make ail the final 
^ owels nasal. 

The locative singular is the same as the oblique for 
nouns in -a or -i. Those ending in a consonant some- 
times add -e or -i. 


vSiNuuLAR Plural 



Verbs 


The following are Die masculine forms. When they 
end in -a or -ea, the feminine forms are like those of 
nekhi above. Transitive and intransitive verbs differ 
only in the past tenses. The past of intransitive verbs 
agrees with the subject ; that of transitive verbs (really 
an old passive) with the logical object, except when the 
object is governed by the proposition nil. 



svili BRIEF RESUMfi OF IISTFLECTED FORMS 

Verb Siibstcmtivc, “ I am,” I was.’* 

Pres, od or d, e, oe or e, d, o, ne. 

Past, sd, sAfe, si, sd, sao, son. 

Transitive Verbs 
(Type word, dAsi, show ) 

Inf. -na; agent -onDala, -enala. 

Partic., pies, -da, past -ea ; passive, pres, -ida, 
past -ea figOea ; conjunctive -ke (having shown). 

Imper. sing — or -i, plur. -o. 

Pres. cond. -d, -e, -e, -ie, -o, -on. 

Put. -dga, -ega, -ega, -dge, -oge, -onge. 

Pres indic. -nd (or -na nd), -na e, -da e, -ne d, -de o, 
-de ne. 

Imperf -da sd, -da SAe, -da si, -de sd, -de sao, -de son. 

Past -ea. 

Pres. perf. -ea e (fern, -i e, pi. mas. -e ne, fern, -id ne) 

Pluperf. -ea si (fern, -i si, pi mas. -e san, fern, -id san). 

Intransitive Verbs. 

(Type word, tor, walk.) 

Past sing., mas. -ea, fern, -i, plur., mas. -e, fern. -id. 

Pres, perf., the same with pres, of verb “to be ” added. 

Pluperf. „ „ „ past „ „ „ 

Verbs ending in a vowel contract a few forms. Thus 
ro (“ weep ”) makes Srd plur. pres. cond. ron, not roo^. 

Passive. 

The passive is formed by usin^ the required tense of 
jana (“to go”) with past participle of the principal 
verb ; thus, phAndea jadga, I shall go beaten === I shall be 
beaten 

Pbepositions 

Prepositions are generally placed after the word tiiey 
govern, thus, “priest of heart on this matter of great 
effect became,” means, “of this matter on the heart -of 
the priest there was a great effect.” 
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Thieves aad Ass of Story 

One man was, potter, village of dweller, sense some- 
what little was-of-him. People him-of one very strange 
thing telling are. Saying are that bazar-from one time 
ass buying was-taken by him. Ass indeed very strong 
seeming was, and small age of, and obtained also cheap 
was. Man very happy was, lieart in singing— going 
was. Eoad of side two thieves luiqqa — smoking were. 
Traveller to havmg-seen one thief to-say began “ look, 0, 
this what foolish like (man) dancing leaping — going is? " 

By-second was said that clever him let-us-admit who 
ass steal may-bring and owner to knowledge not be- 
at tached ” By-first was-said that thou my help do and 
I taking will-come.” Then ])oth thieves ass man of behind 
went. By-one was said “ I quietly quietly ass loosing will- 
take, and thou him-to quickly liome talre go, afterwards I 
myself also return will-come and lii.n-to ass of anyknow^- 
ledge not to-be-attached I-wiii-give ” {i.e.j allow). Second 
to-say began indeed my-man, thou then very clever art ” 
tlien silently silently forward they-advanced, that potter 
them-of feet of noise not may hear. One thief-by ass of 
rope having-loosed own neck upon placing was-taken and 
second noiselessly ass to taking went. Short time alter 
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Cora te khote di k^oni. 

ik bAnda si, ki pind da r^nuala, Akl zAva k^At 

sasu. lo’k 6di ik dddi ajseb gAl sunande nd. cinde ne 
pAi bazaro ik man khota mul lea su. khota te bAxa 
tA^ra ja’pda si, te k^At umr da, te milea m SAsta si. 
jAna bAm xuj si, dil ic gAonda Lvga janda si. rd de 
kinde do cot k:a pAe pinde san. rdi nil ue’xke ik 
COT’ akihon k^a “ ue^x oe, d kdm c^aIiu jea nAcda kpda 
kga jAnda e ? ” 

drpe ak:hea pAi “ siana onu mAniie jdm khota ci 'ra* 
ie'aoe te maiok nu pAta na lAgie.” piche akibea pAi 
‘‘ tu’ meri niAdat kAr te Ise auaga.” pe’r dooe cot 
khote Dale de mA^or gAe, ik:i akihea “ fi^Aoli f\Aoli 
khota kho’l Idga, te tu’ onu cheti k^Ar lae jai, mAgaro mm 
apu ui pArt aodga te onu khote da koi pAta nel kgian 
deaga.” di |:a akihan k^a ‘Ti^-aIu uai, tu' te cokha 
siana e.” Fer ccp ca'pite A^d ulde, pAi ktmi^jaT ond de 
pserd da khra^k na sone. ik cot khote da ras:a khodke 

apni t^Aon te pa* lei te dojia mAlkri khote nu lae gea. 

B 2 


3 
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former-man havin^-stopped backwaicls to-piiil began, 
when b 5 ’-potier having-fcurned was-look^l, then what \\ as- 
seen that a man tied having-heen is. Him-to was-said 
“friend, this what matter he-said “ by-me mother 

to abuse ejected was, and punishment for ass become 
went.” That poor-fellow -])y liim-to again leave given-was 
(2 = was let go) Second to-morrow he again bazar went 
that some ass buvmg take-may- come, and that-very ass-to 
there tied having-been w as-seen, him-to stick havmg-struck 
to-say began “ah wretched-one, by-thee indeed again own 
mother to abuses ejected will be, this-time I thy near- 
ness-from having-escaped remain ” So-much matter 
baving-sard another direction going went. 

Manka of Story. 

One Hindu of nearness calf was, whose name Manka 
’ivas. That man quite alone alone living was, not his any 
wife was and not any child child. Only this-very calf 
was, and hini-of with much love making w^as. One day 
of matter is that that calf die went. Great that man to 
sorrow became, head was-shaved and mourning of clothes 
were-put-on. Out having-gone him-to one friend met, 
said “ this wdiat mattei is, wliat became, well-being indeed 
is, (is) not (it) ” Said “ alas, alas, Manka complete become 
went,*' and to weep engaging fell (2 = began). Enough 
so-much matter became, and his friend-by also own house 
liaving-gone and head having-shaved mourning-of clothes 
putting-on v/ere-taken, this-very w^ay, that second to having 
seen, one other inan-by also that-very matter w^as-done, 
and third to having-seen by-fourth that-very work w^as- 
done and becoming becoming (2 = gradually) city of nobles 
up-tO'inatter arriving went, and finally by- vizier also head 
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thoio cir picihe Ac^ia jAua Arke prja khic:0n lA<ja, jAci 
ki mi.crr nn ike L^khea te ki* ditiha pAi ik bAoda bAdia 
h.oea e. onfi akhed “ ja'i d ki gcil: c,” Axe “ beb:e 
iiu gcrl kulri si te sza uaste khota bAU gea.” os v^care 
oiiu For chAfl ditiu. cli pe p.Alak 6 ini i bazar gea pAi koi 
khotu xrid leauc, te ose khote nu otihe bAdia b^oea 
ditiha, onu sofa iiuirke akihan lAga “ uah namt Tada, tu 
to For Apni bebie nu gnid kAdiid bcOngid, aetki miB fcere 
kolo bAcke i^enid.” inii gxl axke ii.ori pase tir gea. 

♦mAnke di k^am. 

ikii fuindu de ko'l cAcihu si, jida nd’ * mAnkci si. 6 
jApa bilkrl kAl makAiia i^nda &i, na 6da koi tAbiar si te 
na koi bal bACia. nira Ijioi uACiha si, te ode nai bAra pia’r 
kArdci SL ik dm di g.d: e pxi 6 UACiha mAr gea. bAra 
os jAne rru aFso’s ficoea, sn iiii iiaea te matam de kApre 
pae. bAiiie jtuke oiui ik do*st tvkirea, Axe “e kr gAl: e, 
kr fuoea, xaii* te fi^so na ^ ” Axe “ fi^Ae niAiikci pi la 
Iko gea,” te lO’n dte pea. b\s inn g\.l te 6de jcur 
u Apne IcAi jcrke te sir nu lurke inatani de kvpre per 
he, ese t\id, os di j:e nu cexke, ik:i fhoi bAiide oi do gxl 
kiti, te tupe uu ce’xke cAotihe 6i kAin kita, te ri<.onded 
(poyded jjau de roibU tikor gAl: Apiar gei, te ebekre oozrt 
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having-sha\ed mourning-of clothes weie-put-on. Then 
by-King was-asked, “^^hy, vizier sir, m£j4iter indeed tell.” 
To-say began, “alas alas, Manka complete become gone 
is, all weeping are fallen,” he said. King to news indeed 
any not was that Manka who is, but shame of cause asked 
asked straw even not (3 = nothing). Enough, whatever by 
others w as-done, by-him also was-done. Queen amazed 
having-become began to-ask that “ whose mourning is*^” 
by King was-shown that ‘‘ Manka of.” She-said ‘‘oh, gieat 
sorro-w of matter is, but sir Manka is who ? ” King poor- 
fellow’ silent becoming remained, then having-thought 

to-say began “ (very well) I vizier from ask take 

Him-to also tiace any not.^ In-this-very way asking 
caiising-to-ask real man up-to arriving went. 

By-him answer was-given that “ Manka my calf was.” 
So- much matter having-said aloud aloud to- weep begin fell 
(2 = began). Wlien all to trace attached (4 = all learned) 
that by-US all catfele-animal after head was-sbaved, so-great 
shame came that anyone to anything saying equal-to not 
remained. 


Maulawi Gentleman and Kid of Story. 

One waterman of kid \vas, his house in dw^ling w’as 
and his hand-from fodder eating w^as. Him apart-from 
other any sbe-goat he-goat liis house in not was. One day 
that kid him from being-lost w’ent, liim-to great anxiety 
fall went (2 became), all sides-on liim to-seek began. 
Anywhere even sight-in not fell, he but pursuit not leaves, 
\illages in, fields in, W’ells on, trees under, every direction 
seeking remained. One day at-evening tlns-very matter 
of anxiety m — going was, and one bare place (m) one 
priest evening-of prayer reciting was—. This man q^vn 
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ui sir muna'ke matom do kx\pre pae. mt r rap pi c:liea 
'‘kju uezrr ji te si nao.” akihen Ia^g 
mAnka prra fi^ogea ue, saire ronde ne pAe ” Axe. rap 
nu xAbsr te koi nel si pAi mAuka kAon e, pAi* jArm ded 
mareci pccihea gicihea kAk:h ui na. bAs jo kuj ficorna 
kita ose ui kita. rani ri^ 0 ra'n fipke Ugi pi'cihon “pAi 
kida matam e?” rap dASiea pAi “mAnke da.” Axe 
“ oh:o dddi ofsos di gAl: e, pAr p niAnka kAon.” 
rap U9cara ci p: fi^o rea, per so’cke akiban lAga, ‘‘Ise vai 
vazi’i kold picli lenia.” onu ui pAta kcd nei, ese 
til’d pi chde pi chande as} pvne tai pAdc gAe. 

os pvab ditia pAi “ niAnka mera uAcha si,” in:i gAl: 
axke uc:i rc:i rG’n Ug pea. jxdo sared nu pAta Ugia 
pAi Asd SAbnd dAggar picihe sir mrnaea, edii jArm ai 
pAi kise nu kuj akihan pge nei rle. 

mAolui sdb te ba^grote di kcOni. 

ik:i ir.a'Jki da ba'^ro’ta si, ode k^Ai* oic rojnda si te ode 
fi^Atdio pAt:he kbanda si. ode bdjo bpr koi bAkri bAkra 
ode k^Ar nei si. ik dm 6 bac^rota ode kolo khram geoi 
6iiu bAra fikr pee gea, sAbni past onu ilbian lAcp. kitale 
ui iiAziI nei pea, 6 pAr kboera na ebAclie, pindd uic, pselid 
me, kliOd te, ri k:bd fipth, sib dare llbda rea. ik din 
JamI ese gAl de fikr uic Lupt jandapi, te ik iwre tbci ik 
mgluana Jama di nama’z plrda si pea. e jAna Apne 
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thought in him iioiu-in-liout — pabsing wtuU , teacher 
qiiickl} qmckl} prayer iia\ ing-tmished liiin alter ran and 
to-ba\ began that “thou Odool, what cow -house of 
bullock having run come ait, that my piayer leciting 
(duung) me near-fiom passing ait ^ ’ Kid man to-say 
began, “ teachei gentleman, me foi given make, me fiom 
niNtake become is, but one thing of,” he s<ii(l “ me-to 
great thought ib, sax and I inaN -tell ’ “Tell then” 
he-saul “ — — (b\ all means).” He lo-sa\ began 
‘ teacher sii, I mtleed own lost goat of so-inuch anxiet\ 
and thought m was that me-to oihei anv matter of 
lemembiance not remained, and you-to l)}-me seen even 
not w'as You indeed God of name havmg-taken prayer 
— reciting weie, and \et e\en }oii lieie tliere of matters 
of thought doing weie, and me also seeing were, this 
somewhat upsidedowm matter seeming is” Piiest of 
lieait on this mattei of gieat etfcct became and always 
that after when pi<i\er leciting wais, e\es Inuing shut 
Gud of thought m tontuuiouslc lemaming was 


Eubbed been (2 = Sick) Traveller of Story. 

In one place alone lioiise in one man dwelling w’as, him 
iu\ii one liaveller came Tiaveller him-to to-say began 
that “ I)\-me ” he said “doctor near going is.” By-liim 
hnii-to hiead was-asked and four loaves him before placing 
weie given Then some vegetable to-biing went, Ins 
\egetal)le bunging bringing that traveller-by tbe-four 
loaves 1 ubbing left w'ere (2 weie gobbled) He then other 
loaves to-take went, and so-much time in bv-bim all vege- 
table eating was taken He poor-man again four loaves 
having-placed other vegetable for back turned, and Vydien 
letmnel was-seen that these also four loa^es this boh- 
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tLcrn uic ode Agio di Uij gea , niAolui Jitabi JRcibi 
namcrii mi kad«e ode mAgor p^A^iea te akihaij^lA^a pAi 
“tu’, ^mokci, km kur da t.Agia nAske ciea e pAi mere 
nanicrz pArded mere nered iAgnd e‘^” ba^ro’le uala 
cikihan Lv^a pAi “ mAolci sdb menu mi erf kAina, mere 
kolo (^Alti b^-oi e, pAr ik gAl da ” Axe “ menii bAra xia*l e, 
akho te mie dASid.” “ Jas xu,” Axe “ jr sAdke.’’ 6 
akilion Uga “ mAoloi p m® te Apne gt ace bAkre de ed:e 
Fikr te tpaui oic sd pAi menu ficOr kise gAl da tliAO nei 
U'ci, te ti ^cinu inSe ditiha ui nei si ti si te *rAb da nd* 
heke noma’z pAe pArde sao, te ter ui tt'si cdiar odiar 
did gAhd da xiad kAide sao, te menu oi uende sao, e 
zAifi pi tilii gAl ja’pdi e ” moluane de dil te es gAl da 
bAra Asr b^oea te m^e^Ja odu Agie jAd nama’z pArda si 
Akihid mi’tke *rAb de ti^am uic bmrbar riienda si. 

mAle fi^oe rdi di ka^ni. 

ikii thd kAlie makan inc ik jaiki I’cCnda si, ode kol ik 
idi aeu rdi 6nu akhian Uga pAi “m£’' Axe dugdar 
kol jana e.” os 6nu roti pi cihi te cur rotid ode Agie rAkh 
ditiid. Fer kig saluna leAon gea , ode saliina ieAonded 
leAonded os rdi caie rotid rAgr chAdiiu, 6 nii i I'otid 

lam gea, te onie cir lic os sura soluna khu lea d r-ocara 
Fer car rotid rAxke fn_oi solune uaste piju mi rea te |Add 
pArteu dithia pAi e li care rotid es fuAzrot tin ka leid 
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one-by finishing taken are. This way becoming remained, 
and finally sixteen loaves eating werQ-taken by-him 
House man-by then pursuit leaving was-given (3 = he 
gave it up). Afterwards him from to-ask began that 
“ Thou what matter- for doctor near gone art?” he said 
“ by-me some digestion of medicine taking is, me-to hunger 
altogether not is-attached. ’ By-this was-said “ friend 
when thou well havmg-bocome wilt-return, this road not 
come.” 


My Servant. 

Me near one broom of work for servant was, very 
faithful was, work about him ever not was rebuking fallen. 
Straight simple was. One time inoculation attacher-by 
him -to was-asked that “ thy how- much age is.” “ Hun- 
dred years ” he-said. By-him was-said “ nonsense, thy 
so-much age then not seems.” By-him again was-said 
“ well, my-man, tw^enty years writing take then.” Was — 
indeed he bachelor but four times by-him marriage 
making of attempt was-made. First time his wife him 
from running-went, second turn one other servant-by his 
marriage of arrangement was-made, and that wife to by- 
gentleman compound from eject was-left (2 =\vas ejected). 
Third time by-him effort was-made and tliird wife dying 
went of-him. Last time strange like thing became, by- 
him one Hindu- woman witli, who another city-from come 
was, arrangement-was-made. By-us indeed to-him said 

was (w^ell) ]iist having-thought work do, this 

somewhat doubtful— thing seeming is.” Well, two three 
clays this way matter remained. One day he some work 
for citV'to went. When returning came, by-people him-to 
was-shown that “thee behind pohce came and thy wife tp 
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ne, ese tAici fi^onda reci, te chekre sold rotid kba leid 
su. k^Ar i:ale%'er khsera chvd ditici niAgoro ode kold 
pi cihon Uga pAi “ tu keri gAbe k<.im kol cAlrea e.” Axe 
“ miB koi h^azme di dwai laeni e menu k:h i k:i nel 
lAgdi.” es akhea “jar jAd tu uaI: pAi’teda es ret 

na uui.” 


mera iiAokar. 

mere kol ik CcUru de kAin te iiAoker si bAra OAFadci’r 
si, Lim oa1:o onu kAdi nel si tlia’kna peci. s!d:a sada si. 
ik oari tika lamuale onu pi cibea pAi ‘Heri kinii imr e?’’ 
“SAO uAre” Axe. os akhea “fiekihd teri in:i rmr te nei 
ja’pdi.” os mi r akhea “ ficAla uaI oi sal lix lae Fer.” 
b^sesi te 6 kiara pAi* car ueri os nid kArn di kojij kiti. 
ptebi uari odi uAoti ode kolo nAs gei, di pe pbere ik:i bj.or 
nAokor ode uid da bAndobAst kita, te os jenani nu sub 
fixate oic:6 kAd CAdiea. tripi uari os jAtn kita te tripi 
swani niArgei su. ciiekorli uari ojaeb jei gAl b^.oi. os ikii 
bcindni nal, jeri b^or Jteid ai si, bAiidabxist kitd. asci te 
onu akhea si “loo uAi zaixi SAiiijke kAin kArt, e kuj jAk 
uaii gAl ja’pdi e.” xoor do trao dinars ese tArd gAl rei. 
ik dm 6 kise kAin Lvi Jthr gea. jAd pArt uea loku dnu 
<|As:ea pAi “tere picdie pi-lsucile ae te teri uAoti nu 
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taken-away ( = 2) are.” What time I England going went 
by-me him-to house of guarding for was-l^ft. Afterwards 
news came that him house of near some snake bit and he 
that-very day dying went. This thing having-heard me-to 
great sorrow became. One time him-to plague also become 
was and very ill remained, but that time saved remained. 
One day of matter is that very ill — was and one man him 
near having-come his bracelets to-take-off began. He 
indeed unconscious fallen — was, but yet him-to somehow 
knowledge was that this man what — doing is, and having- 
risen him-to embrace putting was-taken (3 -= embraced). 
Other hardly having-escaped own house running went. 


Tailor of Story. 

One literate — tailor one village in work doing — 
(habitually) was. One day him near that village of priest 
shirt to-cause-to-sew came Tailor him to pipe handed 
(saying) that “two three puffs attach take.” He-said 
“ both pipe smoke, and both some thing tell ” By-him 
was-said that “ tailor sir, by-me one very strange thing 
one book in yesterday read was. Fiom-Delhi by-me 
book was-got, and it in w’ritten — is that whose small 
head and long beard is, he mad is, no-knowing true 
is or false.” By-this-one w^as-said “no sir, this thing 
indeed not, isn’t-it-so, anyone to-believe is-going.” Well 
short time having-sat priest own house going w’ent, and 
tailor m-reasonings was-attached --(3 = licgan to think). 
To Inm reality in this matter-for great anxiety was because 
his beard long was and head small. He io-think began 
that “ I what niay-do head indeed my big not to become 
is-gomg Yes, one thing to-become being-able is, beatd^ 
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IcC khAve nc/’ jes uele i-iUict it r <jea mio 6nu k, \i di 
lukhi raste ch?d:oa iii\{^ar6 XAbor cii p.vi onu kothi de 
neie koi kini lAieci le 6 ose dm niAr geu. e gAi sinke 
menu bAva bfsos ri^oect. ik uari onu taun ui fi.oi si te 
cokha bemcir reci pAr os uele bAc rea. ik dm di gAl e pAi 6 
bAra mAleci A.oea si te ik jAna ode kol crnke ode kAijiAu 
Idn Ia^u, 6 te be^oj pea fimea si pAr td ui onu kiue pAta 
SI pAi e jAna ki pea kAida ue, te ithke onu jApiha pa* 
lea. Aglci inAsd bAcke Apne k.Ar nAS gea. 

dATzi di kcOm. 

ik pArea fuoea dArzi ik pind uic kAm kArda fi^onda si. 
ik dnare ode kol os pind da m!]d Cgigra s\urn aea. 
dArzi onu fui k:a phoraea, pAi do tree su’t kr iae.’' Axe 
“ nale k:a pi’ te nale koi gAl si na.” os akhea pAi 
‘^xolifa ji, ik dddi ojaeb gAl ik kitu’b uic kAl pAri si. 
=*'dil:io miii kita’b maijgai, te ode uic lixea fi^oea epAi jidu 
nik:a sir te lAinii dun e 6 c.Alia ue. xore sac e ki Cr.u’th.” 
es akhea ‘‘na ji e gal te nei na koi mAnion Ia^u.'’ xa^r 
thora cir bieke rnijci Apne k^Ar ti r gea, te dArxi dalill Ug 
pea. onu asI uic es gAke bdla fikr si pAi odi ddri Limn 
si, te sir chota. 6 stic’on pAi mee ki kAra, sir te 
mera uAdia net bAnon Ia^g. ik gAl fi^o SAkdi e, 
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I having-cut somewhat small to make being-able am.” 
This-very thought in scissors searehing-fpr engaging fell 
(2 = began). That anywhere not-is found. Pinally get* 
ting-tired helplessness with another remedy was thought. 
Lamp having-lit own beard of near was-brought. Left 
hand with beard was-seized, and right with lamp His 
meaning was that very-little — beard small may-become. 
Fire attaching indeed went, but quickly quickly hand up-to 
arriving went. What time began to-burn, by-him hand 
own save was-taken, and beard leave was-given (2 = was 
left) , and all beard burnt went. Him-to great shame came, 
and thought to-make began that “ truly truly whatever 
that book in written — was quite correct was. This in 
w'hat doubt is ? By-me great folly was-done,” 


Horses Sellers of Story. 

One country in one king was whom -to racing of great 
liking was. One day him near five seven Arabia of 
merchants came who horses selling — (habitually) were. 
Saying were that “ our country in very beautiful horses 
are, which wind than even swift to-run being-able are.” 
This thing having-heard king of eyes open went. Mer- 
chants to by-him many rupees were-given and order 
was-given that “ haste having-made own country go and 
so- much price of horses bring.” They salute having 
made own way going went. 

That king one laughter of things maker servant 
keeping — (habitually) was whose service this-very was 
that fun of things may-say (habitually) — and own master 
to may-make-laugh — (habitually). Those men of go 
going after one day king maker-laugh to having called 
bim-to to-say began that “ as-many my country in first 
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ddri m® kAtrke ZAra nikii kAi* sAkna i::a. ese xial uic 
ksenci lAbian die pea. 6 kitale na Like, chekre Akke 
lacai’i nal fi^or ala'j socea. diuci badke Apni ddri de nere 
lectndct, kiiAbie fi^-Ath nal ddri pliAri, te sApe nal bAtii. 
oda mAtbb si pAi zera* ki ddri nik:i fi^o jae. Ag kg te 
gei, pAr cheti cheti fuAth tai Apior gei. jes ueie lA^a 
SArn, os fi^Ath Apna bacQ’ lea te ddri chAd ditii, te sot! 
ddri SAr gei. dnu dddi jArm ai, te xial kAi'n k^a pAi 
‘*SAc:i mi c:i |0 kuj os krtab nic lixea b^oea si bilkil thik 
si. ede oic ki jAk: e*? bAra c^-Alpina kita." 

kcore necanucded di k^am. 

ikii nn lx vie ik ba^dja si jinu kerd^Aor da bAra jAok 
si. ik dm ode kol pAnj SAt *Arab de si'dagar ae jere 
k^ore ueede blonde san. dnde son pAi “sad:e de’S uic 
(Idde sone k^ore ne jere ua nalo ui trikihe p^Aj SAkde ne.” 
e gAl sinke ba-dja did Akrhid ugiar geld, sidagard nu os 
bAre ri pAj:e dit:e te b^i km ditia pAi “ b^ila kArke Apne 
mi lx jao te in:e mi 1 de k^ore liao.’* 6 salam kArke Appe 
rd tir gAe. 

6 ba’dja ik b^asie did gAlid kArnala nAokor rAXda 
b^onda si, |idi nAokeri ijioi si pAi l^r did gAl:d kAre kAre 
te Apne maiek nii as^ae kAre. ond jAned de tur jan 
picihe ik dm ba'dja as^amoale nu kwa^ke dnu akihan 
lA§a pAi “ jm:e mere mxdx uic Abial dArje de c^Ake ne ond 
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clas^ oi inadinen aie, them of list make.” B}-thib \\as 
said “ this see. by-me leady make left m (3 -= is made), 
<ind all of fiist hy-me your name written — is ” By-king 
was-^aid “ by-me what folly done is, that my name WTiting 
done is ” fle-said ‘‘ these selleis you near came and by- 
you them to rupees were given, that ‘having-gone hoises 
Imng ’ They when to-bring are going By-king was- 
said “ no, my- man, perhaps, w’lio- knows ?, bringing even 
thevmay-come ” “Then indeed” lie said “I them of 
names first will-wiite hvwhoiii so-great idiocy was-done 
that horses w ere-brought, and then }oui name second 
place upon will-come.” 


Two Fanners of Story. 

Two farmers were father son. One day they ass w'ith 
(-them) having-taken city — going w’ere. By-father son 
to vvas-said “look, son, thou just mounted liecome ” 
Boy to ass upon mounted having-seen travelleis to-sajv 
began “what graceless boy is, father indeed poor- fellow 
walking — going is, and this young-man ease wnth enjoy- 
ments — stealing is.” This thing having iieard son 
dismounting went, and his father mounting w^ent. Othei 
mencity-from — coming were, in-laughing engaged — , that 
“ thou indeed fine unmerciful man art, that little (one) to 
tO'Walk giving {i e , aliowdng) art Shame not comes to- 
thee‘^ ” This after they both men mounted — then people 
aloud aloud to-say began, that “ these God of men not, 
%vho so-great cruelty doing are^^ This way indeed not 
being-done — (habitually) is,” 

Then they quickly descending w*ent, and by-father son 
to w’as said that “ only-one thing remaining is, w^e both 
men ass to lifting may-take.” When by-people w^as-secn 
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di f 9 risfc bana’.'"' es ak’heci “ ci uexd, m© tiar kAr chAd:i 
e, te sored to ^adia nd^Iixeo fi^oea e” 

bo’dja okheo kero ^mokpi no kita e pAi mera nd 
dAr| kita e ? ” Axe “ e oecenuale tr ^ad:e kol oe, te ti su 
dnd nu rupAjie dit:e pAi ja’ke k^ore liaa. 6 kAdo IiAon 
lA^e?’' ba’dja akhea "‘no.-oAi, Jsed xore las i Aon/’ 
“td* te” Axe dnd de nd p^be lixdga ]!nd ed:i 

beoakufi kiti pAi k^ore liande, te Fer tt\ad:a nd drjie 
dArje te auega.” 


dd jAt:a di k^ani, 

do jAt san pjo putior. ik din 6 khgta nal laeke Uqe 
jande san. pjo putior nu akhea, ‘*uex pitier tu zato 
swa^r h^o.” *munde nu khote te swo’r oe’'xke rdi akihen 
Uge — *'kea namurad munda e, cacia td uacara turda 
Ia^o jandd e, te e je'an mAze nal lilid pea lutda e.” d gAl 
sunke putisr gea, te oda cac:a cat gea. h^or jAne 
lA^e Aonde son, fiASien dse pAe, pAi tu te odua ber^m 
o'dmi e, pAi nikie nu turn denia e. jArm nel Aondi a?” 
ede pic: be 6 done jAne cAr pAe. Fe’r lok uc:i uc:i akihen 
lAge, pAi “ ^ * rAb de bAnde nel jere e^i sAxti kArde nd ? 
es til'd td ndi kArida fi^onda e.” 

Fer d cheti utr gAe, te pjo putigr nu akhea pAi- 
“ik:oi gAl/^ndi e, asI done |Ane khote nu cik leije.” 

FANJ. E. c 
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llrat “two men ass having-lifted bv-road by-road — going 
are ” they so-niucli laughed that these ]^oor-men to for- 
liiding suitable place not met- Quickly ass to shoulders 
from down having-lowered on-ground was-stood. Then 
father to-say began that “ now indeed to-me advice com- 
ing- went (2 = has come). As-long till we only people of 
word -to are-attached, by-them to-us anywhere to-stand 
even not to-be-given (i.c., allowed). Henceforward to we 
onl}**’own profit loss may-think, and own road — may-go. 
Neither indeed we any other of work may-spoil, and not 
ours anyone by may-be-spoiled.’* Son to also thing good 
appeared, and they both own wish according to-waik 
began, sometimes father mounted became, sometimes son, 
sometimes ass to breath giving for both walking went ; 
neitiier anyone from advice was-asked, and not anyone to 
advice was-given. 


One Merchant and his Horses- 

Amritsar city in one niercliant (or banker) living was. 
To-him thouglit falling went (2 = came) that “ if I horse 
keep then people my great honour will do.’* That place-in 
year of year (3 = every year) one strong (important) fair 
becoming is. That fair in having-gone long time search- 
ing remained and finally one by-him good fast mare 
buying was taken. Colour according- to she black black 
was ; and wind than faster. Heart indeed his very happy 
was, own ail acquaintances with her matter doing (saying) 
was, that “ come my mare indeed looking take (2 — look 
at), very beautiful is.** 

One day to-him journey to-make befell. Groom to 
having-called great empliasis was-made that “ of-this 
good manner with protection do. Near not any strange 



A PANJABI PHONETIC HEADER 


19 


j vd iokd rekhett pAi “ do bAiide khottf ci k’kc sArkc 
bAi'ko junde^ no” 6 in:e b^-Asio pAi end ooccirefi 

ml cliApion |og(i thd net loileci. ^tabi khote nil inonded 
to dj-ethd Idke p^-i jid klioktien. nn i pjo akihon kga 
pAi “ n td nianu in At cr gei. jicor tikor Asl mre 
lokcl de etkhe lAg:ie, ona sanu kitole khlon ui nei dena. 
Agie nil asi bAS Apnci n\Fa m k'sem socie, te Apne rd 
lAt^e jciie, ncr te a^i kise dj j:e da kAin uoi^urie, te 

na sadia kise koid oi<^ie.” pi t:or nii ui gAi CApgi 
te 6 doue Apni niArzi nal ti rn Uge, kAdi pjo 
s^^ cn* fi ,.060, kAdi pi tior, kAdi khote ml sd dwan uaste 
doue ti rde gAe. na ki'^e kold sld pi c:hi, te nci kise 
ml sld ditii. 


ik sduka^r te Me kcOre 

♦AinbarsAr vie ik sdiikan’ rienda si. 6nu xjal 

pee gea, pAi ^'je nvJb k^ora VAkibd td lok nieri bAri 

i 7 .:ot kAUnge.” os thd sal de scii ik tAgm inela 

A^.onda e. os inele uic jcike cokha cii* lAbda rea te 

chekre ik os ri^ACihi trikihi k^.ori nn I lei. rAi]g ucilro 

d kali sjd si, te ua nalo vi trikdii. dil te oda bAva 

XI 5 si, Apned saved janud nal odi gAl kAvda si, pAl 

“caI meri k<.ori te ue'x lie, udoa soni e.’* 

ik din onfi SAfv kAvna pea. sj’s nii kwake bAri 

takit? kiti pAi “Mi oaI tArd nal rakhi kAid. neve na 

c 2 



20 


A PANJABI PHONETIC REABEB 


raan to lo-conie ^ive (?.<?, alio By-groom was-saicl 
‘ repentance, hii, powei. ib (4 = God forl^icl, is it possible ?) 
I indeed }oiir coming until to-sleep even not am-going 
You fully withoiit-care remain. Her any harm not to- 
heconie is-going.” This matter having-lieard he station- 
to going went, and ticket having-taken one-and-a-lialf in 
{i.e,, in intermediate class) sitting went 

That-very carriage of near one his friend standing was. 
Salutation having-inade to-ask began that “ thou whitlier 
prospeiity witii gone art?” He-said “ To-Gujranwala 
to-go is ” By-hmi was said “ By-me indeed to-Wazirabad 
going IS.” Come then, with with (2 = together) journey 
let-us-make ” By-him was-said “I indeed before sitting 
am,” “This \\hat direction (kind) of matter is,” he said, 
‘here having-come sit go” (2 = sit). Well compelled 
having-made to-hini tliat-ver^ carriage in v as-seated. 

W^ay in lu-matters attached fell (3 = ))egan talking). 
His friend to-say began that “ repentance, sir (? e,, God 
forbid), to-day to-morrow (2 = nowadays) of very bad age 
is, what things now being-heard are our motlier father of 
age in ever not weie becoming.” “ W^hat things, any 
strange thing become is?” By-him was-said “take 
friend (2 = well then), I quite new thing telling-am. 
Ballu thief of matter indeed not, isn’t-it-so, heard being 
is {i you’ve not heard). He indeed theft for so-much 
famous become is that what shaU-I-tell? ” By-merchant 
was-asked “ what kind of theft doing is-he ? ” By-him 
was-said “omitting indeed any kind of not, but great 
fancy cattle horses taking going of is.” 

This matter having-heard his startledness emerging 
vent (4 = was startled). To-ask began “\vhere living 
is ? ” By-him was-said “ house indeed in-HaiT of-him-is, 
from Amritsar half-league distance, }>ut theft city in also 
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kise opre cidmi iiu Aon del.” s^-i’s akhed “ tAobci |i, 
niejal e? m® "Se ti ^adie Aon tikor SAon ui nei Lv^a. 
tisi pure bocint rAo. oda koi niksari nei b^on Iac^ci.'’ 
e gAl sinke 6 stejn ti r geci te tiket iaske deore dic 
bye gea. 

ose gAdii de iiere ik oda jar khlota si. solum 
kArke pi cihon Uga pAi “ tu kitilie si kh iial CAlea e.” 
Axe “*ki jrdcile janu e ” os akliea “mse te ^uozirabu’d 
|ana e.” “c.do Fer, nalo ncil SAfr kAvie.” os akhea 
tci Agie baetha ua.” “o kere dcr di gAl: e” Axe 
‘‘et:he ake bie ja.” xaar moj'bur kAike onii ose gAdii 
oic bj.dea 

rd Die gAl: I lAg pAe. oda dost akihon lAga pAi 
^‘tAoba uAi, A} kAl da bAra brra zomana e, jerid gAlid 
fij n SI nidid ne sadie ma pjo de zomane kAdi nei 
san ndiu.” ‘^keojeid .g.did, koi ocArj gAl fi^oi e?” 
os akhea ‘4ae oai, mso bilki 1 nAoI gAl si nanid. *bAl:u 
COT di gAl te nei no si ni Fij-oni e. 6 td cori uaste 
ed:a mAjafij-irr fi<.o gea e, pAi ki dAsid?” saukoT' 
ptc:hea “kis tAid di cori kArda,e?*’ os akhea 
“chAcldu te kise tArd di nei, pAi* bAota jAok t^.Agie 
k<.ore lie jan da e ” 

e gAl sinke oda trd niki gea. pi cihon Liga “ kitihe 
r^nda e?” os akhea “k^.Ar te *fi^AiT sii, ^AinborsAro 
k4 pseijija, pAr cori Jier nic ui bAot kArdu e.” suukuT' 
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much doing is.” Merchant poor-man of colour yellow 
becoming went, to- say began '' niy one very beautiful mare 
new bought having-been is. Of-her indeed not lie anywhere 
desire may-do ” His friend-by w’as-said that “ largely 
indeed tliis-very-thing doing is. When lias-been-seen 
that owner from -house going ^vent, then indeed theft 
doing is. So-inucli clever is that to- him ail of rising 
sitting of knowledge is. When by-anyone journey making 
is, then even he trace attaching taking is (J = finds out). 
Then whether day inay-be, whether night, he waiting is 
w*hat-tiaie until seiwants sleeping not take (3 - fall asleep), 
then quiet quiet inside entering is, and rope having- 
opened cattle or horse to take going is. His two three 
companions also are, someone of hand-to having-caiised- 
to-hokl (sc, the animal) some distant village-to sending 
is, and himself having-gone the-fun watching is.” 

Merchant poor-man — is-restless, but wdiat may-he-do 
Mail train in seated was, and train-by Lahore having- 
gone stopping was. Weil, with-difficulty without-dif!icult\ 
time passing went. Lahoie having-arrived at-once de- 
scending went. Two hours waiting befell, a-quarter-less 
three hours-in Amritsar going it-arrived. Station from 
ekka was-made (i e., hired), ekka man to tvas-said that 
** horse having-pressed eause-to-go.” House having- 
arrived haste with double fare was given and inside lie- 
entered. Enteiing upon stable tow'ards sight was-made 
and was-seen that empty is. 

Standing for strength not remained. Asking causing- 
to-ask knowm became (=2) that one servant piece to-eat 
going gone was, second seated protection-doing was, and 
eye just sticking went of-him (5 - fell asleep). Enough, 
wiien former servant returning came to-say began “rise, 
0 sense beaten-one (2 = senseless), mare where is ? ” 
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U 9 care da rAijg pila fi^o gea, akilian L\ga ‘^meri ik 
dddi soni k^op nAui xridi e, oda te na 6 kitele 
kAsd kAre.” ode dost akhea pAi “ bAotci td Ijioi kArdci e. 
jAd oekhea pAi malak k^Aro ti r gea, td i cori kArda e. 
ed:a sianci e, pAi 6nu sared de itibon bain da pAta 
e, |Ad kise SAfr kArna e, td ui 6 pAta la lenda e, Fer 
Pj.aue dm dj-ooe, p^^aoe ra'-t, 6 idikda e peer tikar 
nAoker sao na lasn, Fer ci p capita Andar uAixla e to 
rAs:a kliolke t^Agie jd k^ore nu la3 janda e. ode do 
trae sathi oi ne, kise de fic^th pliarake kise di raclie 
pmd torda e, te ape jake tamaja oexda e/’ 

sauka’r oacara pea tArpe pAr ki kAre^ da’k gA(J:l 
uic bastha si te gAdii *l^Aor jake khlona si, xaer Aokha 
sAokha oela lAg gea. * l^vor Apiarke c^At i tr gea. 
do k^aente idikna pea te Fer *AmbarsAr januaii gAcki 
mil pAi. 6 si lokal, pAoni trid k^aenti ^AmbarsAT ja 
pAonci. stejn to jAkia kita, jAkie oale nu akhea pAi 
“k<.ora dAbke oac^a.’' k^-Ar Apiarke kdl nal duna PcCnti 
ditia te Andar oArea. OArded sa’r stAbal r\\l dazi* kill 
te nekhea pAi sAkhna oe. 

khlon jogi takat nei rei. pucbded pc chanded malum 
fi^.0 gea pAi ik nAokar ti kiar khan tir gea si. dipa 
bsetha rakhi pea kArda si, te Akh zAra kg gei su. 
IjAs lAd A^la BAokar pArt aea akhan kga *‘tth oe ba* 
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More what to-tell was ? Her any trace not-was-attached. 
Long time merchant police from search alsK> causing-to-be- 
made remained. Many men to seized also it-was-by- 
them, but anyone from theft of trace not to- attach were- 
able. 

Theft of by-merchant so-mnch grief was-eaten, that all 
to thought was that by-him life-duiing other any mare 
not' keeping (sc. will be), and truly truly some eight ten 
years kept also not was-by-him. Bight ten years after 
to-him again keeping of reasoning coming went (2 — came). 
This time white horse from-Gujrat was-taken by-him. It 
also feeble not was, it in only so-much matter was, trap 
upon accustomed become not was. Then also (2 = even 
so) by-him was-said that '‘two three times harnessing 
we- will-take and accustomed will-go {Le., become). 

When by-them harnessed was, it this way went that 
understand whole age this-very trade doing it-remained. 
Merchant also to-think began that " this indeed good 
property to-hand came.’* But one day he some village 
some debtor from rupees to-take gone was. Going time 
on the way there) horse quite right gone was, but 
returning time who-knows to-it what became ( - 2). Sud- 
denly it out-of-control to-run engaging fell (2 = began). 
Merchant force having-attached reins pulls, but horse not 
attends. Finally road of one side trap upsetting was- 
given (2 == was upset). Merchant and groom head upon 
falling fell. When sense coming went (2 = returned) to- 
them, slowly slowly falling falling own house they-arrived. 
Three weeks beds upon full-length fallen remained. That 
horse one farmer to having-sold giving was-left. 

Again even one ’ time horse taken-was by-him, red 
colour of. At-first indeed it well going remained, after- 
wards to-order not was attaching (4 « did not obey)u 
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marea, k<.ori kifcilie ue?” ki dAsna si‘? oda koi 

pAta nel Ugia.*^ cokha cir sauka’r puls kolo telaj ui 
keranda rea. kAid bAnded xxu piiArea m sane, pAr 
kise kolo cori da pAta na la sAke. 

kj-ori di cori da sduka’r ed:a gAm khdda pAi sored 
nil xjal si pAi j<.ati b^-or kAdi^es kj.ori nei rAkhni, te sACii 
muc:i koi Ath dAS olre rAkihi mi nei sasu. At:hd dAsd 
mired pic: he onu Fer rAkihon di dslii a^ gei. setki 
citia k^ora ♦gup’afco lea su. 6 mi mam nei si, 6de 
mic sirf inii gAl si, bigii te gijiea li<.oea nei si. tAd mi 
os akhea si pAi ''do trae mari | 0 ’ Idge, te gij jaega/’ 
jAd onu joea si 6 es tird turea pAi simjo sari umr 
tj:o kAsb k^Arda rea. sdukoT mi soc’en Uga pAi "e td 
cAijga mal fi^Ath aea.” pAr ik din 6 kise pind kise 
karzai kolo rupAjie laen gea si. jandi mari k^ora bilkul 
thik gea si, pAr pArtded mari xore 6nu ki gea, 
camcAkie 6 bezore nASian d^ pea. sduka^r til lake 
magid khiciey pAr k^ora na mAme. chekre rd de ik:i 
dAnde big:i ui'ta ditii. sduka^r te s^-i’s sir pArne dig 
pAe. jAd fi^.o5 a’ gei ne 6 h^Aoli fi<.Aoli digde t^aende 
Appie k<.Ar Apre. trAe fi^^fte mAnjid te kmie pAe rie. 
6 k^ora ik:i jAt nu me’ eke de chAdzea. 

Fer mi ik mari k<.ora lea su, lal rAijg da pieke te 
6 -thik janda rea, mA^ord akhe nei si kgda. 6nu ik 
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It one whip rider (Le , trainer) of near was-sent by-him and 
great rupees also spending were-made. Jhat after some- 
what well going remained, but to-it swelling became ( = 2). 
One night one mill in horse remained. Big time-at (2 = 
in the morning) when groom arose then what-was-seen 
that horse dead become fallen is. This after that mer- 
chant-by horse keeping of (z.e., against) oath was-eaten 
taken). 
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cabak swar de kol toiea su te bAie ri pAj:e ui xai’c 
kite. 6de pic,;he kuj lul D rda vm pxr onu rssAoh 
gei. ik rat ik khra-s uic k^-oici reci. vAdie eele 
jAd Ltihea te ki ditiba pAi kj.om moea fi^oea 

pea e. ede pic:iie os sauka^r k^om rAkihon di sao 
khddi. 
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The alpliabetical order of phonetic symbols is ; a, 8B, a, b, 
c, d, d, e, a, f, P, g, g, h, fi, e, i, i, j, j, j, k, I, 1, m, n, 
n, Ji, I), 0 , 0 , p, r, r, s, J, t, t, u, u, o, w, x, z. The 
signs and ^ do not affect the order. 

To save space the strictly alphabetical order has some- 
times been departed from, but the order is adhered to so far 
as the first two letters of each \\ord are concerned. 

ABBREVIATIONS 

ar , aocusatne w., masculme 

ad) , adjoctue n , noun 

ado , adverb hp)/ , negative 

con-),^ conjunction oh/ ^ oldique 

dat.f dative pc, prefient conditional 

df/., defectne pi,, plural 

{m2)h., emphatic pr., pronoun, pionoininal 

feminine 7/rp., preposition 

/(if , future reL, relative 

(/en. geiiiti\e a, singular 

?. intransitive »)(/., sufhx 

V 710 ., imperative t., transitive 

mf. interjection r., verb 

inien'Oif , interrogative roc., vocative 

loc., locative w,, witli 

R,egular inflected forms will be foun<l under the simple words (for 
verlis the roots, for nouns and adjectives the noniinati\es). Irregular 
inflected forms uill be found in their proper alphabetical iflace. 


a, d, root of Aona 
a, d, pr.suf., to or of thee 
d, (111, pr., tins 
admi, itchni, n.m., man 
aea, ai, ake, see Aona 
akh, (tlili, V., say, ^da {aim- 
del), okkea, oxke (dJehke), 
dude, saying (akh) [akho 
a^e, having come (Aona) 
^apu, (Ipu, pr., self ; also ape 


au-aga(dtt%d)-ega(-i); (Aona) 

^mok, aJmiak, adj., foolish; 
-Q, voc.; -puna, -pund, n.m., 
folly 

setki, mtki, adv., this time 

Abil, abbal, adj., first 

Ag:-e, agge, adv., prp , former- 
ly, in future, in front, - 5 , 
fiom in front of 
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Ag-G, aclv., forw ards , -la, 
ibriiier, future 
Aj, cfjj, aclv., to-day 
Akih, akkii, n f , eye , j)l. -ia 
Ak, akl, V , get tired of , -ke 
aM, alij n.ra f.. sense [sar 
AmbarsAT, A7nbarsar, Ainnt- 
Aiidor, mukt}\ adv., inside 
Aokba, ankhil, adj., troubled, 
ith difficulty 
Aon, autj, p c , Aona 
Aona, aiindf v., come ; Aonda, 
aea, oke, oioke, ai)-dga,-ega 
Apiar, (ippciw V., arrive ; -ke 
Apn-a, ap^id, adj., own ; -i, -e, 
Arab, Arab, n in., Arabia [-ed 
Ar, a}\ V., stop, puli back ; -ke 
AS-i pr., we; obL, -d 

Asl, r/s/, n.f., i-eality, origin 
Asr, afii, n.in., efTect 
Ath, atth, adj , eight ; obi., :d 
Axe, V def., lie said, one 
says 

ba, hd, n.f., sense 
badja, hd(hhfih, n.ni , king 
bd|0, hftjlw, pip., except, be- 
bol, hfd, n.in., child [sides 
bdla, hdhhl, adj., niueli, very 
bai, hfd, v.t., light ; -ke 
b®, haih, V., sit; -ua(n), -ke 
bAC, hac, v.i„ save oneself, be 
saved ; -ke 

bACza, baccd, n.m., child 
bArda, haddha^ tied , from 
bAxu 

bAgia, /w/f/d, adj., white 
bAgii, bagghl, n.f., small car- 
nage, trap [-e 

bAkr-a, hakni, n,m„ goat: -i, 


bAnda, handd, n in , man ; -ed 
bAiidobAst, hr?idoh(nt, n.m , 
arrangement 

bAnie, hanne, adv , outside 
bAn, ban, v , become , -on 
biot, bfuiht, also bAota, adj., 
much [very ; -e 

bAT-a, bard, adj , much, many, 
bAS, ba<i, enough 
bAtii, haitl, n f., lamp 
bebie, behbe, n.f , motlier 
bCcOj, beJwfih, adj., uncon- 
scious [less 

ber^m, beraJnn, adj , merei- 
beuokufi, bcicahufl^ n f., folly 
boca, hacci, v., save [care 

boeint, hecint, adj., without 
bagrota, hog,rotd, n.m , kid , -e 
bamor, ham dr, adj., ill 
bana7 hcmd, v. make 
borabor, hard bar, adv., always 
bozar, hazfu , n m., bazaar ;-5 
bozore, hozore, adv, out of 
control 

bed, hahd, v., cause to sit , -ea 
bilkul, hilkuU, adv., alto- 
bnra, huul, adj., evil [gother 

cabok, cdhah, n.m., wdiip 
cacia, edeed, n.m., fatlier, un- 
cle [denly 

capcAkze, edneakke, aclv., sud- 
car, car, adj., four, care, the 
four 

caI, cal, V., go, come ; -lea, -e 
CA^g-a, cahgd, adj., good ; -i 
CAotrha, cauthd, adj., fourth, -e 
cAr, carh, v., mount 
copit-a (-e), capita, word 
added to etrp 
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chAdi, chadd, v , leave ; -ea 
(4, 4a), -da, [-an 

chApi, chapp, V., hide oneself ; 
chek-re, chekre^ adv., at last , 
-aria, adj., last 
cheti, chett, adv., quickly 
chota, chotd, adj , small 
CcOiTi, jhdrfi, n.m., broom 
CcAha, jhalkl, adj,, mad ; -e 
n.m , folly 

CcAt, adv., at once 
Cjgia, pi^ggd, n.m., shirt 
CcUth, jhfith, n.m., falsehood 
cir, cir, n.m., 'time, delay 
citia, cittd, adj., white 
cokha, cokliil, adj., much, very 

cor, cor, n.m., thief ; -d ; cori, 
n.f., theft 

cok, C7ikk, v., lift; -ke 
cup, dtp, adj., silent 
cu'ra, curd, v., steal 

da, da, n.m., direction, man- 
ner 

da, dil, of ; di, de, ded, did 
dAbke, dahke, with force or 
vigour J 

dAnda, dandCt, n.m., side, 
dATjf, darj, adj., written 
dATja, darjd, n.m., rank ; -e 
dATZi, darzl, n.m., tailor 
dAs, das, adj., ten ; obL, -d 
dAfii, dass, V., show ; -ea, -d 
de, dd, V., give ; -dga, -md 

des, des, n.m., country 
dare, dare, adv., direction 
dalil, dultl, n.f , reasoning ; ,-i 
dicOra, dikara, n.m., day ; -e 
dll, dil, n.m., heart 

dilii, DiUJ, Delhi 


dm, dm, n.m., day [4d 
drtia, ditta, given (from de), 
diua, dhva, n. in., earthen lamp 
do, do, adj., two, done, the two 
dost, dost, n.m., friend 
d&, duh, obl.pl. of do 
duna, dwid, adj., double 
dujia, diijja, adj., second ; -e 
duradia, durddcja, adj., dis- 
tant ; -e 

dwa, d ud, V., cause to be given 
dwai, djifil, n.f., medicine 
ddda, dahdd, adj., very : 4, -e 
dagdor, ddgddr, n.m , doctor 
dak, dak, n.f., post, mail 
d^, daili, v., be engaged in 
dAggor, daiigar, n.m., cattle 
deora, deorhd, adj , one and 
a half ; -e 

dig, Jf^,v., fall; -da (-e) [uex) 
ditxha, thithd, seen , (from 

e, eh, pr., this, obi. ,es; emph , 
ese ; pLobL, end 
e, e, V., thou art fther 

edi9T, eddhar, adv., here, hi- 
edia, edda, adj., so much ; -i 
end, see e 

etihe, eithe, adv., here, hither 
ocATj, acarj, adj., surprising 
oFsos, ajsos, n.m., sorrow 
a^aih, adj., strange 
oiaj, aid], n.m., remedy 
os^a, hasd, V., cause to laugh ; 

-e [-e 

oSctnuala, hasdmcdld, jester; 

fikr, 7i)sx,fikr, n.m., anxiety 
ferist, fihrist, n.f,, list 
per, 2 ^ker, adv., again 
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gal, (jdl, n f abuse ; pi , gdla 
gAdii, (jaddtj ni. tiain, rail- 
way carriage 

gAe, gae, they went ; (jona) 
gAl, gall, n f , matter, thing; 
gAO, gau, v., sing; gAoada 
gea, ged, he went; (jona), gei, 
geid [to ptrcxhea 

gicihea, giccked, word added 
gij, gtjjh, V., become used to ; 
-ea [-e 

gudcea, lost; (girac). 
gujrat, Gujrdt, n,L ; -6 
gAlti, galtl, n.f., fault 

hcl, adv., yes [-e 

ficCisia, hdssd, n m., laughter; 
ficCita, hdtd, n m., compound ; 

-e [tion ; -e 

ficCizma, hdzmd, n.m., diges- 
fic®, hai, is; was [-i 

ficACiha, hacchd, adj., good; 
hae, int., alas 1 
haftd, n m , week ; -e 
hald, ini, indeed, very 

well 

JScAoli, hatill, adv., slowly 
fi^AS, hass, V., to laugh , -ea 
(e), -on [ficAtihd 

ficAth, hatth, n m , band ; 

iS*? a t,n.m., his high- 
ness [absurd ^ 

hekkjid, ini, never < 
ficethd, hethti, adv., down- 
wards 

ficCth, heth, prp.,adv., under- 
neath 

fic^ron, hardn, adj astonished 
fictad-u, hindd, Hindu ; f., -ni 
^4^0, liJld^ n.m., quickness 


ficO, ho, V., be, become , -nda, 
(-e, -ed), -ea, (i, e), -ke, -ngifi 
fi^or, hor, a3j., other; obl.s., 
-i; pL, -nd [sciousness 
ficOj, hosh, n.f., sense, con- 
dc^rkia, hukkd, n.m., Indian 
pipe 

dcUkm, hiikm, n.m., command 
Mm, adv., now 
ficXmda, same as flcOiida ; -id 

i, particle of emphasis 
ijioi, Ihol, emph., of e, this 
ic, for me, in 

ik,ikk, pr., one; obi, ikii; 
emph., ilcioi 

mia, 27i7id, pr , so much ; -i 
121 at, izzat, n.f., honour 

jar, yd7% n.m., friend 
jAika, yakkd, n m., ekka, na- 
tive conveyance , -e 
jcCti, haydtl, adv., during life 

ja,;d, V., go; |ana, jonda (-i,-e) 
gea (gei, gAe), ja-ke-nuola, 
-i-ie-o, -n, -ega [ance ; -d 
janii, jd7iu, n.m., acquaint- 
jap, jdp, V., seem ; -da (4) 
jAd, jAdo, gado, adv., when 
jAua, jcind, n.m., man ; -e, -ea 
jApiha, n.m., embrace 

pitiyjaU, n.m., farmer; -d 
jAtn, jataji, n.m., endeavour 
je, je, conj., if [pf ; -i 

jett, jehd, rel.adj., what kind 
jera, jeM'd, relpr., who ; -i, -e 
jes, jes, obL of p 
l^XLwai, ja7tdnl, n.f., woman 
}i, jl, Sir, Madam 
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ji, jida (whose), pud (whoui), 
see |0 

poor, jtcar, adv.? so long as 
JO, jo, V., harness ; -ea 
JO, p, relpr., who ; gen., jida, 
pLobL, jind 

pqajogd, adj., suitable ; -i, -e 
jwab, jtuih, n.m., answer 
jtjon, judii, n.m., young man 

kai, same as koi 
kdl, Mill, n.f., haste 
kolu, Mfld, ad]., black ; -i 
ksenci, hainci, n f., scissors 
kAd-i, hadl, adv., sometimes ; 
- 0 , when? 

kid:, kadcjh, v., eject ; -ea (-i, 
•ifi) 

kAi, kal, pr., some, many; 
obL, -d 

kAkrh, kakkJi, n.in., bit of 
straw ; w.neg., nothing 
kAl, hall, adv., yesterday 
kAlig, kallci, adj., alone ; -e ; 

kAl mokAlia, alone 
kAm, ka^nm, n.m., work 
kAndd, kanclhd, n.m., side, 
edge; -e’ 

kA]g:an, kahhan, n.m., brace- 
let 

kAon, kaun, pr., who? 
kApra, kaprd, n.m., cloth ; -e 
kAT, kar, v., do ; -na, -da (-e), 
-i-d-e-ie, -n, -nge, -nala, -ida 
kAsb, kasb, n.m., trade 
kAsd, kasd, n.m., desire ; 
kAtr, katr, v., clip; -ke 
kea, kelm,^, int.adj., wliat kind 
of ; also keojea (-i) 
k|ra, i;c\n7,interrog.pr.,who? 


kora, hard, v., cause to be 
done; -nda 

korzoi, karzdl, n.m., debtor 
kha, khd, v., eat ; *nda, khdda 
(-i), khon [mg after 

khsera, kliabd, n.m., follow^- 
khabia, khabbd^ adj., left (not 
right) ; -e 

kiiAT, khar, v., take away 
kboior, kkaldr, v., cause to 
stand; -ea 

khicx, khicc, v., pull ; -on, -e 
kblo, khlo, V , stand; -n; ililo- 
ta, past part, 
kbol, khdl, V., open ; -ke 
khota, khotd, n.m., ass ; -e 
kbrac, khrdc, v., be lost 
kbrok, khrdk, n.m., noise 
khras, khrds, n.m., flour-mill 
khd, ichuh, n.m., well ; -d 
kcOni, kahdnl, n.f., story 
kcSenta, ghaxntd, n.m., hour; 
-e (-i) 

kgAT, ghar, n.m., house ; -6 
k^t, ghatt, a little less 
kcim, hakim, n.m., doctor 
kcOra, ghord, n.m., horse 
ki, kl, int.pr., what? 
kira, klrd, n m., worm, snake 
kita^ kltci, done; -i; from kAT 
kida, kihdd, whose ? (gen. of 
kAon) [-i 

kmia, kinnd, pr., how much ? 
kise, obi. of koi 
kitab, hitdh, n.f., book 
kitole, kitahj adv., some- 
where [whither ? 

kitihe, kitthe, adv., where, 
kiue, kkoe, adv., somehow, 
with difficulty 

D 
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kju, hyu, adv., v^by? 

kd, holi, n.,m , mile and a half 
koi, lo~u pr., someone, anyone 
kol, h')U adv., prp , near, be- 
anie , -5 

kojij, loshishr n.f , effort 
kothi, hothh n f , house 
ku, In, approximately (en- 
clitic) 

kxrara, hudra, adj., unman ied 
kuj, kujjh, pr , something, 
somev hat 

kujrdala^ Gujrdwdhl, -e 
kumicar, kimhidr, n in., pot- 
ter 

kur, kiirh, n.f , cow-house 
kdrdcAor, gh in da ui , n f., 
horse-racing 
kwa, kua, v., call; -ke 

la, 1(1, V., attach, &c.; lanuala, 
-e [-ke 

Id, hlh, V , bring down ; -n, 
lacari, Idcdri, n.f., helpless- 
ness 

lag a, fut. of lae, take 

lal, Idl, adj , red [lenid 
lae, lai, y., take; -na (m), -n, 
1^, Imli, v,, come down 
Iot, laikr, n.f., joke 

lAbi, labhh, v., find, be found ; 

-da (e), -an 
Lie, pL of lea 

Ligi, lagg, v,, be attached, 
stick ; -a (e, i), -da (e), -ie 
Lig-a, lagft, v.def,, began, is 
going to, -i lAga janda, 
going along ; — Aonda, com- 
ing along 

Iax, lal^ prp., for, for sake of 


lAinia, lamina, adj., long; -i,-e 
lAq-, lahh, V , pass ; -na 
Ur, lar, v., fight , -ea 
lea, led, taken; (lae); -i, -id, 
Ue ; lenid, am taking 
leAona, leaund, v , bring , -nda 
(id), past, leonda ; pc, 
leaoe ; pL leAon 
ieije, 1st pi. p.c. of lae 
l^Aor, Laliaiii', Lahore 
liAona, same as leAona; imv., 
liao, iiAon 

lilid, lllld, f.pl , w., lutna, 
amuse oneself [-ea, -dga 
lix, liMi, or likh, v., write; 
lok, lok, n , people ; -d 
lokol, lokal, local,” ^ e., slow 
(train) 

Inti, Intt, V., rob ; see lilid 

ma, md, n.f., mother 
mal, mdl, n.m., property 
malok, mdlah, master 
mar, mar, v., beat ; -ke 
mored, mdreci, prp., w., de 
(from da), on account of 
mara, mdrd, adj., feeble, weak 
majki, mdshkl, n.m., water- 
carrier [ing 

matam, rndtain, n.m., mourn- 
m», mal, pr., I 
mAdat, madat, n.f., help 
niAgar, magar, prp., after ; -5 
adv., afterwards 
niAlea B^oea, 'maled hoed, 
rubbed, ill ; -e -e 
lUAlkri, malkrt, adv., quietly 
nun:, mann, v., admit, -e, 
-ie, -an 

nunji, manfi, n.f., bed; -d ^ 
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BiAolm, maiikcl, n.m., Muslim 
schol£ir ^ 
mAT, mar, v., die; moea 
mATzi, marzi, n.f., desire 
mAsa, masa, adv., with diffi- 
culty [mous 

mA/OcXir, mashcihlr, adj , fa- 
BUt, matt, n.f., advice, sense 
niAtieb, mailah, n.m., mean- 
ing 

mAza, mazci, n m., relish ; -e 
mela, meld, n.m., fair, -e 
m^jal, majdl, n.f., will , — e, is 
it possible ? [p^ll^d 

majbur, majhur, adj., com- 
mokon, viakdn, n.m., bouse 
malum, malilm, adj , known 
malucma, malwdnd, n.m , Mus- 
lim priest ; -e 

magga, manga, send for ; -e, -i 
manti, to me, 

mcCja, hameshd, adv., always 
my I a, mtyyS, n.m , Muslim 
priest 

mil, mil, Y., be obtained; -ea 
mrt, mit, shut (eyes) , -ke 
moea, dead ; from mAr 
m6nda, mondhCi, n.m , shoul- 
der, ea 

muaf, mudf, forgiven [sACii 
mucii, miiccl, word added to 
muka, milled, v., finish 
mul, mull, n.m., price 
mulx, miilM, n.m., country 
muna, miind, v., shave , -ea,-ke 
munda, mundd, n.m., boy ; -e 
mur, mur adv , again 
mur, mur, v., turn , -ea, -ke 

na, nd, adv., no, not 

• * 


nd, nd, n.m., name 

nal, ndl, prp., with; -e, adv., 
and , -e . . . -e, both , . and 
. -6, than ; -o nol, together 
i(MxmTSTCidi,ndmiii ad , adj., 
graceless ; voc , -a 
HAC, nac, V., dance; -da 
UAFa, nafd, n m., profit 
nAokar, n.m., servant ; 

- 1 , n.f , service [-an 

nAs, nass, v , run away ; -ke, 
nAzr, nazr, n.f., sight ; loc.pl., 
uAUd, naivd, adj., new , T-i 

ne, ne, they are, to them 
nei, nelu, adv., not 

nere, nere, prp., adv., near ; -6 
namaz, namaz, n.f., prayer 
nikia, mkkd, adj , small, -i,-e 
nikl, nikl, v., emerge ; see trd 
nira, nnd, adv., only, -e 
nti, nft, prp., to, sign of accus. 
nuksan, imksdn, n.m., loss 

6, oh, pr., that ; gen., -da, dat. 
ac , -nu {see da, nu) , pl.ob., 
-nd [thither 

ddiar, oddhar, adv., there, 
odu, odd, than that, from 
that, then [to male 

oe, oe, int., 0; used by male 
obio, oliho, int., Oh, alas 1 
oi, emph. of 6 
onia, onnd, so much ; -e 
opra, op'd, adj., stranger 
os, obi. of 6 ; ose, emph. of os 
otihe, adv., there, thither 

pa, 2 )d, V., put, etc. ; -ea (e) 
pasa, 'pdsd, n.m., direction ; 
-e ; loc.pL, -i 
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p®. paz, Y., fall, etc 
p^Le, faiJile^ adv., first 
p®li, n.f., field ; -ia 
p®nda,2?az7zdd,ii m., distance 
p®r, jpaiT, n.m , foot , -d 
pAe, pi. of pea 

pAi, :pa%, (1) conj , that ; (2) 
fern, of pea 
pAnj, pan], adj., five 
pAdc, pauhc, V., arrive; -ea (i) 
pAona, pauna, adj , quarter 
less than ; -i 
pAXj par, conj., but 
pAiie, parne, prp., on (on his 
head, etc.) [-ea,2nd fut ,-Ma 
pArt, J7ar^, V., return; -da(ed), 
pAr, park, v., read, recite; 

-da (4, e, ed), -ea 
pAta, paid, n.m., trace, in- 
formation 

pAtiiie, pattlie, m.pl., fodder 
pea, fell, etc., from p® ; pL, 
pAe 

' phAr, pJiar, v., seize ; -ea (4) 
phidm^pherd, n.m.,turn, time; 

-e [seized ; -ke 

pliara, phard, v., cause to be 
PcOra, bhdrd, -n.m., fare, rent 
Pcttue, conj., whether 
PcAp, bhajj, V., run ; -ea 
Pc^kiil, bhukk, n.f , hunger 
PcTjpe, bhuny^j adv., on the 
ground [(e) 

pijjij; V., drink, smoke; -nda 
piia, pild, adj., yellow 
pic:lie,^fcc^, prp., adv., after, 
piar, pzdr, n.m., love [back 
pind, pind, n.m., village ; -d 
pijd, pisha, adv., back 
pjo, pyo, n.m., father 


piTcrh, piLcch, V., ask ; -ea (i), 
-da (e, ed)^ -an 

pacha, piicha, v., cause to be 
asked ; -nda (e, ed) 
pulsuola, piilsiDcild, n.m., po- 
liceman ; -e (pals = police, 
see uala) [dead ; -e 

para, pur cl, adj., complete, 
patiar, puttar, n m., son 
pat:ha,i adj., upside 
down; -i 

rd, rd/z, n.m , way ; rdi, way- 
farer 

raja, rdjci, n.m., king ; -e 
rakdii, rakhl, n.f., protection 
rani, rdnl, n.f., queen 
r®, raih, v., remain; -nda (i), 
-nuala; -n:d, I remain 
rAb, Babb, n.m., God 
rAe, pi. of rea, remained ; rAo, 
imv., of 

rAgr, ra^ar, v., rub, gobble 
rAkih (rAx), rakkh, place, 
keep , -da, -ke, -d 
rAgg, rang, n.m., colour [-e 
rAra, ram, adj., bare (place); 
rAsia rassd, n.m., x'ope 
rea, reha, remained (r®), 4 
rois, rals, n.m., chief man ; -d 
rosAoli, rasauli, n.f., swelling 
ro, rd, V., weep ; -nda (e), -n 
roti, rotl, n.f., fiat loaf ; -d 
rakih, rukkh, n.m., tree; -d 
rapAjia, rupayyd, n.m., ru- 
pee; -e 

sd, sdh, n.m., breath 

sdb, sdhb, n.m., gentleman, sir 

sada, scidcL, adj., simple 
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sadia, sclddfi, adj., our; -e 
sai, sell, n.m., ygar 
son, sdn, they were 
sara, sdul, adj., all ; -i, -e, -ed 
sasu — si + su, was of him o? 
to him 

satin, sdthJ, n.m , companion 
sdukor, sdhuTcdr, n.m., ban- 
ker, merchant [loc., -ni 

sAb, sahbJi, all , obi., -nd, 
sAcia, saced, adj., true; -i 
mtrcii, truly [means 

SAdke, following ji, by all 
sAfr, safr, n.m., ]ourney 
SAjia, sajjd, adj., right (not 
left) ; -e [-e -na 

sAk, sak, V., be able , -da (i, e) 
SAkkhna, sakhhnd,Qjdi.,emi^ty 
sAmj, samjh, v., understand ; 
SAO, sao, you were [-ke, -o 
SAG, sau, adj., hundred 
sa5, 3au, V., sleep; -n 
SAG, scmli, n f., oath 
SAokha, smikhd, adj., easy 
sArke, sarke, loc. of sArok, 
n.f., road 

SAT, sar, V., be burnt ; -n 
sAsta, sastd, adj., cheap 
SAt, satt, adj,, seven 
sAxti, saMfth ^-f-j severity 
SGlom, saldm, n.m.f., saluta- 
tion [bles, etc. ; -e 

solitaa, sahlnd, n.m., vegeta- 
Scis> sahls, n.m., groom 
si, SI, was 

sid, stdh, adj., black 
siona, stand, adj., clever 
sidia, siddJid, adj., simple, 
straight 

sn*, sir, n.m., head 


sirf, sirf, adv., only 
sld, saldh, n.f., advice 
soc, soc, v., think; -ea, -ke, 
-ie, -"an 

sold, sold, adj., sixteen 
sdna, soJind, adj., beautiful, 
fine , -i* -e 

sota, sotd, n.m., stick 
stAbal, stabal, n.m., stable 
stejn, steshan, n.m., railway- 
station 

su, S2l, of or to him 
sudagar, suddgar, n.m., mer- 
chant ; -d 

sukih, snkkh, n m., welfare 
sun, sun, v., hear ; -ea (i), -ke, 
-e, -ida (id) 

sn^na, sund, v., cause to be 
lieard, tell ; -nda, -ao, -nid 

sut, Slit, n.m., puff at pipe 

swa, Slid, V., have sewm ; -51 
SWOT, sndr, n., adj., mounted, 

rider 

sza, sazd, n.f., punishment 

Jam, sham, n.f., evening; -i, 
in the evening 
Jsed, shaid, adv., perhaps 
J^r, sliair, n.m., city ; -5 
jAk, shahk, n.m., doubt 
jAok, shank, n.m., liking 
jAim, sharm, n.f., shame 
Jitabi, slutdbl, adv., quickly; 
also Jtabi 

td, id, adv., then, in that case 
tai, tdl, prp., up to 
tokot, tdkat, n f., power, 
strength [bonic, etc.) 
taun, tdfm, n.f., plague (bu- 



38 


VOCABULARY 


tAgra, ta^rCi, adj , strong, im- 
portant 

tAoba, tciuhci^ n.f., repentance 
tira, ten ha y manner, way [-e 
tArp, tav'p, V., be in distress; 
te^ te, adv., indeed, prp , 
upon , COO]., and 
tera, terfiy adj., thy; -e, -i 
takid, tahlcl, n.f., emphasis 
telaj, tala shy n.f , search 
temaja, tamdshdy n.m;, fun, 
display 

tcAon, dhawiy n.f., neck 
thd, thciy n m., place 
thAo, thaUy n,m., knowledge 
thord, thordy ad] , little , -e 
tikar, tihaTy prp., up to 
ticOn, cUiiehiy n.m., i ejection 
tior, tulr, adj., ready [start 
trd, t rally n.m , w., nikl, get a 
trae, tren, adj., three 
trijia, t) Jjjdy adj , third ; -i, -e 
trikiha, trikkhdy adj., swift; 
-e 

triu, triuhy obi. of tree 
tu, hJy pr., thou [-nu, to you 
tUcCi-dia (e), tnliddcldy your, 
tus-i, tus~iy pr., you; obL, -d 
tAbiar, tabbaVy n.m , family, 
wife [tAkirea 

tAkior, icikhaVy v., meet , 
tAp, tapi^y V., leap ; -da 
thak, thdky V., reprove ; -na 
thik, tMky ad]., right, correct 
tc®, dhai, V., fall; -nda (e) 
tcAgid, dhaggdy n.m., ox, bull , 
-e [oculation 

tika, iikdy n.m., mark of in- 
tikat, fikaty n.m., ticket 
til, tdy n.m., force, effort 


tor, tor, V., cause to go ; -da 
tur, her, v., w|lk,go ; -da (e),-ii 
tukior, tukkaVy n.m., piece 
of bread, food 

d:o, fihd, emph. of 6 [aloud 
ac:a, needy ad]., high ; ucii, 
udik, nelJky v , wait for ; -na, 
-da [(©'yes) 

ugior, ngghavy y , be opened 
Txkra, nJekd, altogether, w. 

neg., not at all , -i [down 
ul'ta, nltdy V., turn upside 
tnnr, umry n.f., age 
uth, ntth, V., rise; -ke, -ion 
utr, niai, v., descend 

ua, 2vd, n f,, wind 
ud, tcuy I am [iy 

od ua, wall lociy adv., extreme- 
nag, wdgy n.f, rein; -id 
noli, ivdh, int., of surprise, 
contempt [-i, -e 

nola, todldy agent, owner, etc., 
uori, todJly n f., a time (once, 
twice, etc ) [sa^ of 

naste, waste, prp., w.de, for 
UACiha, wacchdy n.m., calf 
UAd, waddh, v., progress, in- 
crease ; -ea (e) 

UAdia, wadddy adj., big; -e 
UAFador, wafaddr, adj., faith- 
ful [woman, etc., (voc.) 
UAi, toai, my man, my good 
uaIi, loall, prp., towards ; -6, 
towards, according to 
uaI, wall, adj., good, well 
uAoti, wanhity n.f., wife [(ed) 
uira, warJidy n m., year ; -e, 
nAT, war, V., enter; -da, -ea 
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oe, toe, is [-anuala (e, ea) 
uec, wee, V., sell ; -da (e), -ke, 
uela, loelcl, n.m , time , -e 
t)enda, tvehndd, looking (uex, 
irreg.) 

neri, same as t3ari 
oex (ornekh), wel^, look, see, 
-ea (or ditiha), -ke 
uexd, wehhd, look ! 

■Decora, wacdrd, adj., poor fel- 
low ; -e, -ed 

D9ga, wag.a, v., cause to go 
Degar, toag^dr, v., spoil, -ie 
Dazir, wazlr, n.m., Vizier 
oezirabad, Wazlrdhdd 
Di, w% adv., also, even 
Di, tolh, adj., twenty 
Did, loidhy n.m., marriage 


Die, toicc, prp., in , -id 
Diger, ivigar, v , be spoiled , -e 
Dilset, todait, n f., Europe, 
America 

xaer, l^air, int., well 
XAbar, IJiahar, n.f., news 
XATC, J^arc, n.m., expense 
xalifa, khalifa, title of tailor 
xial, hhidl, n.m., thought ; 
also xjal 

xore, khaiire, int , who know s‘^ 
xrid, hhaiiil, v., buy, -ea (i) 
xttJ, khnsh, adj , happy 
ZAra, zard, a little, sliglitly ; 
emph., Z9^ra 

zemona, zamdnd, n.rn., age, 
time; -e 
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